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werden könnte, der Mangel an Naturprodukten dienlich zum Unterhalt

des Militärs, — Alles das sind Momente, die bei der Beurthei-
lung Ssachalins schwer genug in's Gewicht fallen. Allerdings wäre
im Falle eines Krieges die Befestigung der Mamia-Rinso-Strasse von
grösster Wichtigkeit, wie Wcnjukow richtig bemerkt, aber selbst in
diesem Falle würde Russland bei einem Festhalten an der
Verbrecherkolonisation noch um einen schwachen Punkt in der
notwendigen Ueberwachung der gefährlichen Elemente reicher werden.

Nicht auf unpraktische und traurige Kolonisationsversuche durch
Verbrecher, sondern auf eine praktische und zukunftsreiche Ausbeutung

der grossartigen Ssachaliner Fischereien, die sich mit den
bedeutendsten der Welt messen und von ungeheurem Werth für Russland

sein dürften, sollte die russische Regierung auf Ssachalin
ausgehen. Das sei unser Schlusswort.

Beilage Nr. IO.

Zur Indianer-Sprache in den Vereinigten Staaten
der Republik Columbia.

Unser korrespondirendes Mitglied, Hr. Ernst Röthlisberger,
Professor der Philosophie und Geschichte an der Universität in
Bogota, hat die Freundlichkeit gehabt, uns mit Schreiben vom 30.

Januar 1884 eine Kopie einer Sammlung von Wörtern und Sätzen

aus der Sprache der Indianer von Antióquia zu übersenden. Das
Verzeichniss wurde von einem anderen Schweizer, Hr. Constant
Philippe Etienne in Medellin, Hauptstadt des Staates Antióquia, angelegt,

welcher im Jahre 1874 eine Zeit lang in Atrato, auf dem
Hochplateau von Muri, nicht weit (d. h. nach südamerikanischen
Begriffen von Entfernung) von der Stelle, wo der Panamii-Kanul gebaut
wird, zugebracht hat. Hr. Etienne war zu jener Zeit mit der
Ausbeutung der im Alluvionsterrain aufgefundenen Goldminen, welche
auch viel Platin führen, beschäftigt. Mit Hülfe des von ihm angelegten,
praktisch wie etymologisch werthvollen, Wörter- und Phrasen-Verzeichnisses,

welches wir sammt einer französischen und spanischen
Uebersetzung hier mit unserem verbindlichsten Danke an den Herrn
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lassen, gelang es Hrn. Etienne, sich den völlig
des Distrikts ganz gut verständlich zu machen.
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Vert
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Toit
Quel est le mois que l'on

récolte le maïs
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Je ne l'ai jamais dit
Mon frère est plus grand

que le vôtre
La maison de mon père

est la plus grande
Donne le couteau à ce

garçon
Je viens de la maison

Je vais à la maison
Je ne puis pas le faire
Il faut absolument lc faire
Il fait très-chaud
L'eau est très froide
Pourrait-on se baignerici
De quelle plante piépare-

t-on le poison
L'endroit là est mieux
Pourquoi n'es - tu pas

venu
Parce que
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Qui l'a fait?
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dessous la pierre
Le couteau de mon frère
Il y a un homme derrière

cet arbre
Non, mais derrière celui-là
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Où vas-tu V

Comment t'appelles-tu '(

Comment s'appelle cette
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Je viens ici
Combien y a-t-il d'hommes
Beaucoup sont venus
Peu sont restés

Verte
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Niebla
Sefue
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Techo
En que mes se hace la

cosecha del mais?
Ya se paso el tiempo de

las Uuvias
Estan reparando la casa
Jamas lo he diclio
Mi hermano es masgrande

que el suyo
La casa de mi padre esta

mas grande
Da el cucinilo a este

muchacho
Vengo de la casa

Voi à la casa
No lo puedo hacer
Ks preciso hacerlo
Hace mucho calor
El agua es muy fria
Se puede baîïar aqui?
De (pic planta se prepara

el veneno?
Alla liai un lugar mejor
Porqué no viniste?

Porque
Donde se compra
Quien ha hecho?
Pongo cl cucinilo bajo la

piedra
El cucinilo de mi hermano
liai un hombre detras de

cse àrbol
No, pero detras de aquel
De donde vienes?
A donde vas?
Corno te Hamas?
Como se llama esa casa

Vengo acâ
Ctiantos hoinbres hay
Muchos vinieron
Pocos se quedaron
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Chipumâ
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Daburu
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Heda pedée
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Jealuada manguaire nea
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Munde Muandeée
Ucarâde
Aristeaullade
Juachoroma
Pania Chomasa
Baria Cuilli
San min
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Ya-t-ildel'eau?
Il n'y en a pas
Je n'ai jamais vu cet

homme
Connais-tu cet homme
Je le connais
Je ne le connais pas.
Qui sait
Je ne sais pas
Répétez cette parole
Voulez - vous vendre la

„cerbacanne"?
Revenez promptement
Allons vite
Allons doucement
J'irai à la chasse
Je pêche
Reste ici
Ne t'en vas pas
Laisse - moi voir cette

marmite
Mon fils a une femme
Cette femme a accouché

aujourd'hui
Où es-tu né?
Quel âge a-t-il?
La maison du voisin est

tombée
Ils réparent la maison
Vous mangez
Ils mangent
Je veux manger
J'ai mangé hier
Je mangerai demain
Allume le feu
J'ai éteint le feu
La nuit est sombre
Il va pleuvoir
U pleut beaucoup
La pluie
Il fait bientôt nuit
Il fera bientôt jour
Mon ami est mort
Sa femme est guérie
H est trop tard
Je vais dormir
En suivant le chemin

direct vous arrivez à la
rivière

A droite
A gauche

Hay agua?
No hay
Nunca he visto â este

hombre
Conoces â este hombre?
Lo conozeo
No le conozeo
Quien sabe
No sé

Rcpita esta palabra
Quiere vender la bodo-

quera?
Vuelve pronto
Vamos de prisa
Vamos despacio
Iré a cazar
Estoi pescando
Qucdate aqui
No se vaya
Dejame ver esta olla

Mi hijo tiene mujer
Esta mujer parié hoy

Donde naciste?
Cuantos alios tiene?
La casa del vecino se

ca,yó
Estan reparando la casa
Vosotros comeis
Ellos comen
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Yo viene la noche
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Va es unii tarde
Voi a dormir
Siguiendo el camino de

reclio, llegarà al rio

A la derecha
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Subua pania
Nehe pania
Numara undueede
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Main droite
Main gauche
Me coinprends-tu
Je ne comprends pas
Comprends-tu l'espagnol

Quelle langue parles-tu?
La rivière est près d'ici
Bien loin
Je voudrais boire de l'eau
J'ai soif
J'ai faim
Tatoué
J'ai vu ta maison
Comment allez-vous?
Avez-vous bien dormi
Bonjour
Merci
Prenez garde
Cela ne me plaît pas
Cela me plaît beaucoup
Quel est le meilleur

endroit pour passer la
rivière

La mère aime son fils
Le fils aime sa mère
Vous
Je sais
C'est bon

Fatigué
Je suis malade
Voulez-vous manger?
Vendez-moi
Je ne vends pas
La bière est bonne
Il n'y a plus de bière

Mano derecha
Mano izquierda
Me entiendes?
No entiendo
Entiendes la lengua es-

pan ola?
Que lengua hablas
El rio es cerca
Muy léjos
Quiero beber agua
Tengo sed
Tengo liambre
Fintar, Tatué
Hé visto tu casa
Como le va?
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Buenos (lias
Gracias
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No me gusta
Me gusta mucho
Cual es el mejor lugar par

pasar el rio?

La madre ama à su hijo
El hijo ama à su madre
V
Yo sé
Esta bueno
Cansado
Estoy enfermo
Vd quiere corner?
Vendame
No quiero vender
La chicha esta buena
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